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	10.
	Připomínky:

	Дипломант работал добросовестно и с интересом, он собрал значительный материал и, несмотря на его сложность, разобрался в семантике многих устаревших и трансформированных оборотов и составил свою классификацию, в рамках которой описывается материал. Классификация не вызывает возражений.  Во многих случаях дипломант остался недоволен переводом и предложил свои переводческие решения, с которыми можно согласиться. Анализ и описание эквивалентов сопровождается историко-этимологическими заметками, которые повышают ценность работы. Весьма полезны также приложения (8), в которых представлен весь материал, а также графики. Русскоязычное резюме написано без ошибок. Результаты работы могут быть использованы в курсе лекций по переводу и по фразеологии.
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	Náměty do diskuze:
Встречались ли в работе случаи, когда фразеологизм был переведен нейтральным словом, но экспрессия была компенсирована в другом месте текста?
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